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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

EXTRADITION TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ECUADOR 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic 
of Ecuador, hereinafter referred to as “the Parties”, 

Desiring to strengthen the friendly relations between the peoples and Governments 
of both Parties; 

Recognizing the importance of cooperating more closely in combating crime and 
impunity, on the basis of the principles of respect for sovereignty and equality and mu-
tual benefit; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Obligation to extradite 

The Parties undertake mutually to surrender by extradition in accordance with the 
provisions of this Treaty those persons present in their territory against whom criminal 
proceedings have been initiated as alleged offenders in the commission of a crime. 

Article 2. Extraditable offenses 

1. Extradition shall take place, subject to this Treaty, for acts characterized as crimi-
nal by the domestic laws of each Party, which are punishable by deprivation of liberty, 
the duration of which shall be not less than one (1) year. 

2. For purposes of this Article it shall not matter whether the domestic laws of one 
Party refer to the act or acts constituting the offense for which extradition is sought by a 
terminology different from that of the other Party. 

3. Extradition shall take place for non-wilful conduct related to crimes of murder or 
those crimes considered serious by both Parties that are punishable by deprivation of lib-
erty, the duration of which shall be not less than one (1) year. 

4. Extradition shall also be granted for the attempt to commit an offense, conspiracy 
to commit an offense, or participation in the execution of an offense. 

5. If the request for extradition encompasses two or more acts constituting an of-
fence each of which constitutes an offence under the domestic laws of each Party and at 
least one of which meets the condition set out in paragraph 1 of this Article, the re-
quested Party shall grant extradition for all of the acts. 
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Article 3. Grounds for refusal of extradition 

Extradition shall not be granted: 
a) if the offense for which it is requested is considered by the requested Party to be a 

political offense; 
b) if there are substantial grounds to believe that a request for extradition has been 

made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of that person’s 
race, religion, nationality, political beliefs or any other type of discrimination prohibited 
by the domestic laws of each Party, as well as by international treaties in force for both 
Parties; 

c) if the conduct for which extradition is requested is a military offense; 
d) if the person sought has been tried or is being proceeded against in the requested 

Party for the same conduct which gave rise to the request for extradition; 
e) if the prosecution or punishment of the offense for which extradition is requested 

is barred by lapse of time under the domestic laws of either Party; 
f) when the offense for which extradition is requested is punishable by death or life 

imprisonment under the domestic laws of the requesting Party. In this case, extradition 
may be granted if the requesting Party, at the time of formal submission of the extradition 
request, gives such assurances as the requested Party considers sufficient that said penal-
ties shall not be imposed or carried out; 

g) if the person sought will be tried in the requesting Party by a special or excep-
tional tribunal; and 

h) when the request for extradition lacks any of the documents referred to in Article 
7 of this Treaty and said omission has not been rectified. 

Article 4. Extradition of nationals 

1. When the person sought is a national of the requested Party, said Party may grant 
his extradition if, in its sole discretion, it deems it appropriate. In cases in which the per-
son sought has dual citizenship, the citizenship of the requested Party shall be considered 
for purposes of extradition. For those purposes, a nationality acquired after the date when 
the offense was committed shall not be given consideration. 

2. If the request for extradition is refused solely because the person sought is a na-
tional of the requested Party, the latter shall submit the case to its competent authorities 
for the purpose of prosecution of the alleged offender. To that end, the requested Party 
may request from the other Party evidence supporting the participation of the person 
sought in the acts of which he is accused. The outcome of such request must be commu-
nicated to the requesting Party. 

Article 5. Rule of speciality 

1. A person extradited under the present Treaty shall not be detained, tried or pun-
ished in the territory of the requesting Party for an act or acts constituting an offense 
other than that for which extradition has been granted nor be extradited by that Party to a 
third State unless: 
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a) he has left the territory of the requesting Party after his extradition and has volun-
tarily returned to it; 

b) he has not left the territory of the requesting Party within 30 days after being free 
to do so, for reasons attributable to his own will; and 

c) the requested Party has given its consent in writing for the person sought to be de-
tained, tried, punished or extradited to a third State for an offense other than that for 
which extradition was granted after the requesting Party has submitted by diplomatic 
channels a request to that effect, accompanied by a warrant of arrest for the new offense 
and such other documents as may be required under this Treaty. Said consent may be 
given when the offense for which extradition is requested gives rise to an obligation to 
grant it under the present Treaty. These provisions shall not apply to offenses committed 
after the extradition. 

2. If, in the course of the procedure, the classification of the offense for which the 
person was extradited is changed, he shall be tried and sentenced on the condition that 
the offense, in its new legal form: 

a) is based on the same group of facts constituting an offense that was established in 
the request for extradition and in the documents presented in its support; and 

b) is punishable with the same maximum sentence as the crime for which he was ex-
tradited or with a lesser sentence. 

Article 6. Summary extradition 

If the person sought informs the competent authorities of the requested Party that he 
agrees to be extradited, that Party must grant his extradition without further proceedings 
and shall take all measures permitted under its domestic laws to expedite the extradition. 

Article 7. Documents required for an extradition request 

1. The request for extradition shall be made in writing and through the diplomatic 
channel. 

2. The request for extradition shall contain the description of the offense or offenses 
for which extradition is requested, indicating as precisely as possible the time and place 
of its commission and its legal characterization, and shall be accompanied by: 

a) a statement of the facts of the case; 
b) the text of the legal provisions describing the essential elements of the offense; 
c) the text of the legal provisions describing the punishment for the offense; 
d) the text of the legal provisions relating to the time-limit on the prosecution or the 

execution of the punishment of the offense; 
e) the facts and personal information of the person sought which will permit his 

identification and, where possible, information concerning his location; and 
f) a certified copy of the warrant of arrest, apprehension or re-apprehension. 
3. All documents that must be presented by the requesting Party in accordance with 

the provisions of this Treaty shall be duly certified and authenticated. 
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Article 8. Provisional arrest 

1. In the case of urgency, either Party may request, through the diplomatic channel, 
the provisional arrest of a person sought. The request shall contain a description of the 
offense for which the extradition is requested, a description of the person sought, his 
whereabouts, an undertaking to formalize the request for extradition, and a declaration of 
the existence of a warrant of arrest or order of imprisonment issued by a competent judi-
cial authority. 

2. On receipt of such a request, the requested Party shall take the necessary steps to 
secure the arrest of the person claimed. 

3. Provisional arrest shall be terminated if, within a period of sixty (60) days after 
the apprehension of the person claimed, the competent authority of the requested Party 
has not received the formal request for extradition and the documents referred to in Arti-
cle 7. 

4. The fact that the provisional arrest is terminated pursuant to paragraph 3 shall not 
prejudice the subsequent presentation of a formal request fulfilling the requirements of 
the foregoing Article. 

Article 9. Additional documents 

If the requested Party believes that the documents presented in support of the formal 
request for extradition are not sufficient to satisfy the requirements established by this 
Treaty, it may request presentation of the documents that were omitted or were deficient. 

Article 10. Competing requests 

1. If extradition of the same person is requested by two or more States, the requested 
Party shall determine to which of those States the person will be extradited, and shall in-
form the requesting Party or Parties of its decision. 

2. In determining to which State a person is to be extradited, the requested Party 
shall have regard to all relevant circumstances, including: 

a) the relative seriousness of the offences, if the requests relate to different offences; 
b) the time and place of commission of each offence; 
c) the respective dates of the requests; 
d) the nationality of the person; 
d) the ordinary place of residence of the person; and 
f) the existence of international treaties on this matter with the requesting States. 

Article 11. Decision and surrender 

1. The requested Party shall communicate in writing and through the diplomatic 
channel to the requesting Party its decision on the request for extradition once said deci-
sion is firm. 
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2. In the case of complete or partial rejection of a request for extradition, the re-
quested Party shall give the reasons on which it was based. 

3. If the extradition is granted, the Parties shall agree on carrying out the surrender 
of the person sought, which shall take place within sixty (60) days after the date when the 
requesting Party has received the communication referred to in paragraph 1 of this Arti-
cle. 

4. If the person sought has not been removed within the prescribed period he shall be 
set at liberty and the requested Party may subsequently refuse to extradite him for the 
same offense. 

5. The period of detention served by the person extradited in the requested Party pur-
suant to the process of extradition shall be counted in the sentence to be served in the re-
questing Party. 

6. At the time of surrender of the person sought, the documents, money and instru-
ments of crime that should be made available to the requesting Party shall also be surren-
dered. 

Article 12. Delayed surrender 

The requested Party, after granting the extradition, may defer the surrender of the 
person sought when that person is being proceeded against or is serving a sentence in the 
territory of the requested Party for an offense different from that for which the extradi-
tion was granted, until the conclusion of the proceeding or the full execution of the pun-
ishment that has been imposed. 

Article 13. Procedure 

Requests for extradition shall be processed in accordance with the procedures that 
are established in that regard and are governed by the domestic laws of the requested 
Party. 

Article 14. Surrender of property at the request of the requesting party 

1. To the extent permitted under the domestic laws of the requested Party and subject 
to the rights of bona fide third parties, which shall be duly respected, all articles, instru-
ments, objects of value or documents relating to the offense, whether or not used for its 
execution, or which in any other manner may be material evidence for the prosecution, 
shall be surrendered upon the granting of the extradition even when extradition cannot be 
effected due to the death, disappearance, or escape of the accused. 

2. The requested Party may temporarily retain the objects referred to in paragraph 1 
or surrender them on the condition that they be remitted or returned, when they may be 
subject to a security measure in the territory of said Party pursuant to a criminal proceed-
ing under way. 

3. When there exists evidence in the possession of the requested Party or of third 
parties, its surrender to the requesting Party for purposes of a criminal trial shall be ob-
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served, in accordance with the provisions of this Article; said objects shall be returned to 
the requested Party within such time as it sees fit and at no cost to it. 

Article 15. Transit 

1. The right to transport through the territory of one Party a person who is not a na-
tional of that Party surrendered to the other Party by a third State shall be granted by the 
former on presentation made through the diplomatic channel of a certified copy of the 
decision on extradition, provided that there are no reasons of public order for refusing it. 

2. The authorities of the transit State shall be in charge of the custody of the extra-
dited person while that person is in its territory. 

3. The requesting Party shall reimburse the State through whose territory such per-
son is transported for any expenses incurred by the latter in connection with such trans-
portation. 

Article 16. Expenses 

The requested Party shall bear all the expenses of incurred within its territory as a 
consequence of the detention of the person whose extradition is requested. The expenses 
incurred for the removal and transit of the person sought from the territory of the re-
quested Party shall be borne by the requesting Party. 

Article 17. Consultations and disputes 

1. The Parties shall hold consultations at mutually agreed times with a view to facili-
tating the application of the provisions of this Treaty. 

2. Disputes that may arise between the Parties with regard to the application, inter-
pretation or observance of the provisions of this Treaty shall be resolved through direct 
diplomatic negotiations. 

Article 18. Entry into force and denunciation 

1. This Treaty shall enter into force thirty (30) days after the Parties exchanged noti-
fications, through diplomatic channels, that their respective domestic legal requirements 
for its entry into force have been met. 

2. This Treaty may be amended by mutual consent at the request of either Party. 
Amendments shall enter into force on the date on which the Parties exchange notifica-
tions, through diplomatic channels, that their respective domestic legal requirements been 
met. 

3. Either Party may denounce this Treaty by notice in writing to the other Party, 
through diplomatic channels. In that case, the Treaty shall cease to be in force six (6) 
months following receipt of such notice. 

4. Extradition proceedings pending at the time of termination of this Treaty shall be 
concluded in accordance therewith. 
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Done at Mexico City on the twenty-fourth of April, two thousand six, in two origi-
nals in Spanish, both being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 
LUIS ERNESTO DEBREZ BAUTISTA 

Minister of External Relations 

For the Government of the Republic of Ecuador: 
FRANCISCO CARRIÓN MENA 

Minister of External Relations 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITE D’EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DE L’ÉQUATEUR 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
de l’Équateur, ci-après dénommés « les Parties », 

Désireux de renforcer les liens d’amitié entre leurs peuples et leurs Gouvernements, 
Reconnaissant l’importance de collaborer encore plus étroitement dans la lutte contre 

la délinquance et l’impunité, en se fondant sur les principes de respect de la souveraineté 
et de l’égalité et aux fins d’un bénéfice mutuel, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Obligation d’extrader 

Chaque Partie convient de livrer à l’autre, conformément aux dispositions du présent 
Traité, toute personne se trouvant sur son territoire et contre laquelle des poursuites péna-
les ont été engagées suite à la perpétration d’un délit. 

Article 2. Délits donnant lieu à extradition 

1. L’extradition aura lieu, conformément aux dispositions du présent Traité, pour 
toute conduite considérée comme un délit dans la législation interne de chaque Partie et 
passible d’une peine de détention d’une durée d’au moins un (1) an. 

2. Aux fins du présent article, la législation interne de l’une des Parties peut désigner 
la conduite constituant le délit et pour lequel est demandée l’extradition selon une termi-
nologie différente. 

3. Les conduites non intentionnelles liées à des délits d’homicides ou autres crimes 
considérés comme graves dans les deux Parties et sanctionnés par une peine privative de 
liberté d’une durée d’au moins un (1) an seront aussi passibles d’extradition. 

4. De la même façon, l’extradition sera accordée en cas de tentative de délit, 
d’association en vue de commettre ou de participer à un délit ou de participation à un dé-
lit. 

5. Si la demande d’extradition porte à la fois sur deux ou plusieurs conduites délic-
tueuses, que chacune d’entre elles constitue un délit en vertu de la législation interne de 
chacune des Parties, et qu’au moins une d’entre elles remplit la condition visée au para-
graphe 1 du présent article, la Partie requise octroie l’extradition pour tous les faits.  

Article 3. Motifs de refus de l’extradition 

L’extradition ne sera pas accordée : 
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a) Si le délit pour lequel l’extradition est réclamée est considéré par la Partie requise 
comme un délit politique; 

b) S’il existe des motifs sérieux de croire que la demande d’extradition a été formu-
lée afin de poursuivre ou de punir la personne réclamée en raison de sa race, de sa reli-
gion, de sa nationalité, de ses opinions politiques ou de toute autre discrimination inter-
dite par la législation interne de chacune des Parties ou par les traités internationaux en 
vigueur pour les deux Parties; 

c) Si la conduite pour laquelle l’extradition est demandée constitue un délit militaire; 
d) Si la personne réclamée est jugée ou est soumise à des poursuites dans la Partie 

requise pour la conduite constituant le même délit que celui pour lequel l’extradition est 
demandée; 

e) Si la poursuite ou l’imposition de la peine en regard du délit indiqué dans la de-
mande est prescrite conformément à la législation interne de chacune des Parties; 

f) Si le délit pour lequel l’extradition est demandée est passible de la peine capitale 
ou de la prison à vie en vertu de la législation de la Partie requérante. Dans ce cas, 
l’extradition pourra être accordée si la Partie requérante, au moment de la demande offi-
cielle d’extradition, donne des assurances, jugées suffisantes par la Partie requise, que de 
telles sentences ne seront pas prononcées ou exécutées; 

g) Si la personne réclamée doit être jugée par un tribunal d’exception ou spécial sur 
le territoire de l’État requérant; et 

h) Si la demande d’extradition ne comporte pas certains des documents exigés en 
vertu de l’article 7 du présent Traité et qu’il n’aura pas été remédié à une telle omission. 

Article 4. Extradition de nationaux 

1. Lorsque la personne réclamée est un ressortissant de la Partie requise, cette der-
nière peut à sa discrétion accorder l’extradition si cela est jugé approprié. Dans les cas où 
la personne réclamée a la double nationalité, la nationalité de la Partie requise sera prise 
en compte aux fins de l’extradition. Aux fins précédemment citées, la nationalité acquise 
après la perpétration du délit pour lequel est demandée l’extradition ne sera pas prise en 
compte. 

2. Si la demande d’extradition est rejetée pour l’unique motif qu’il s’agit d’un res-
sortissant de la Partie requise, celle-ci devra soumettre l’affaire à ses autorités compéten-
tes en vue d’engager des poursuites judiciaires à l’encontre de l’auteur présumé des faits. 
À cette fin, la Partie requise pourra demander à la Partie requérante les preuves de la par-
ticipation de la personne réclamée aux faits pour lesquels l’extradition est demandée. 
Cette dernière informe la Partie requérante des mesures prises relativement à sa demande. 

Article 5. Principe d’exception 

1. Une personne extradée conformément aux dispositions du présent Traité ne pourra 
être détenue, jugée ou punie sur le territoire de la Partie requérante pour un délit autre 
que celui au titre duquel l’extradition a été accordée, ni ne pourra être extradée par ladite 
Partie vers un État tiers, à moins que : 
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a) Ladite personne ait quitté le territoire de la Partie requérante après son extradition 
et y soit retournée volontairement; 

b) Ladite personne n’ait pas quitté le territoire de la Partie requérante dans les 30 
jours suivant la date à laquelle elle aurait pu le faire librement, pour des motifs imputa-
bles à sa volonté propre; ou 

c) La Partie requise n’ait donné son consentement par écrit à sa détention, à son ju-
gement, à sa punition ou à son extradition vers un État tiers pour un délit autre que celui 
au titre duquel l’extradition a été accordée, après que la Partie requérante a présenté par 
la voie diplomatique la demande en ce sens, accompagnée à cette fin du mandat d’arrêt 
relatif au nouveau délit ainsi que de tous les documents requis conformément aux dispo-
sitions du présent Traité. Le consentement pourra être accordé lorsque le délit pour lequel 
est accordée l’extradition donne l’obligation de l’accorder en vertu du présent Traité. Ces 
clauses ne s’appliquent pas aux délits commis après l’extradition. 

2. Si, au cours de la procédure, la classification du délit au titre duquel la personne 
réclamée a été extradée est modifiée, ladite personne sera jugée et condamnée à condition 
que le délit, dans sa nouvelle définition juridique : 

a) Repose sur les mêmes faits considérés comme constituant un délit, établis dans la 
demande d’extradition et dans les documents présentés à l’appui de cette demande; et 

b) Soit passible de la même peine maximale que le délit au titre duquel la personne a 
été extradée, ou d’une peine inférieure. 

Article 6. Procédure simplifiée 

Si la personne réclamée informe les autorités compétentes de la Partie requise qu’il 
consent à être extradé, ladite Partie doit accorder l’extradition sans autre forme de procé-
dure et elle prendra toutes les dispositions permises par sa législation interne pour accélé-
rer l’extradition.  

Article 7. Pièces à produire lors d’une demande d’extradition 

1. La demande d’extradition sera présentée par écrit par la voie diplomatique. 
2. La demande d’extradition contiendra la description de ou des infraction(s) au titre 

de laquelle/desquelles l’extradition est demandée, indiquant de la manière la plus précise 
possible le moment et l’endroit de sa/leur perpétration ainsi que sa/leur qualification juri-
dique, et sera accompagnée : 

a) D’un exposé du ou des fait(s); 
b) Du texte des dispositions juridiques décrivant les éléments essentiels du délit; 
c) Du texte des dispositions juridiques définissant la peine prévue pour ce délit; 
d) Du texte des dispositions juridiques relatives à la prescription des poursuites judi-

ciaires ou de l’exécution de la peine; 
e) Des faits et renseignements personnels concernant la personne réclamée, qui per-

mettront son identification et, si possible, des renseignements sur le lieu où elle se trouve; 
et 

f) D’une copie certifiée du mandat d’arrêt, de détention ou de nouvelle arrestation. 
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3. Tous les documents devant être présentés par la Partie requérante, conformément 
aux dispositions du présent Traité, seront dûment certifiés et authentifiés.  

Article 8. Détention provisoire 

1. En cas d’urgence, les Parties peuvent demander, par la voie diplomatique, 
l’arrestation provisoire d’une personne réclamée. La demande doit contenir une descrip-
tion du délit au titre duquel l’extradition est demandée, le signalement de la personne ré-
clamée et du lieu où elle se trouve, l’engagement de soumettre une demande 
d’extradition en bonne et due forme et une preuve attestant l’existence d’un mandat 
d’arrêt ou de privation de liberté délivré par une autorité judiciaire compétente. 

2. Dès réception d’une demande de cette nature, la Partie requise fera le nécessaire 
pour mettre en arrestation la personne réclamée. 

3. La détention provisoire prendra fin si, dans les soixante (60) jours courant à partir 
de l’arrestation de la personne réclamée, l’autorité compétente de la Partie requise n’a 
pas reçu la demande formelle d’extradition ainsi que les documents visés à l’article 7. 

4. La cessation de la détention provisoire aux termes du paragraphe 3 ne porte pas 
préjudice à l’extradition de la personne réclamée si la demande d’extradition formelle, 
qui répond aux conditions visées à l’article précédent, est envoyée à une date ultérieure. 

Article 9. Documents supplémentaires 

Si la Partie requise estime que les documents fournis à l’appui de la demande for-
melle d’extradition ne sont pas suffisants pour satisfaire aux conditions du présent Traité, 
elle pourra demander la présentation des documents manquants ou incomplets. 

Article 10. Concours de demandes 

1. Si l’extradition de la même personne est demandée par deux ou plusieurs États, la 
Partie requise peut déterminer vers quel État elle sera extradée, et en informe la ou les 
Partie(s) requérante(s). 

2. Aux fins de déterminer vers quel État la personne sera extradée, la Partie requise 
tient compte de tous les faits pertinents, notamment : 

a) La gravité relative des infractions, si les demandes se rapportent à des délits diffé-
rents; 

b) Le moment et le lieu de la perpétration de chacun des délits; 
c) Les dates respectives des demandes; 
d) La nationalité de la personne réclamée; 
e) Le lieu habituel de résidence de la personne réclamée; et 
f) L’existence de traités internationaux en la matière souscrits par les États requé-

rants. 
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Article 11. Décision d’extrader et remise de la personne réclamée 

1. La Partie requise fera connaître dans les meilleurs délais à la Partie requérante, par 
écrit et par la voie diplomatique, sa décision concernant la demande d’extradition, une 
fois qu’elle est officielle. 

2. En cas de refus total ou partiel d’une demande d’extradition, la Partie requise don-
nera les motifs de sa décision. 

3. Si l’extradition est accordée, les Parties se mettront d’accord sur les modalités de 
la remise de la personne réclamée, qui devra avoir lieu dans les soixante (60) jours sui-
vant la réception, par la Partie requérante, de la communication visée au paragraphe 1 du 
présent article. 

4. Si la personne réclamée n’est pas transférée dans les délais prescrits, ladite per-
sonne sera remise en liberté, et la Partie requise pourra ultérieurement refuser de 
l’extrader pour le même délit. 

5. La période de détention purgée par la personne extradée sur le territoire de la Par-
tie requise en vertu du processus d’extradition est prise en compte lors du calcul de la 
peine à purger sur le territoire de la Partie requérante. 

6. Au moment de la remise de la personne réclamée, la Partie requérante reçoit éga-
lement tous les documents, fruits et produits de l’infraction devant être mis à sa disposi-
tion. 

Article 12. Remise différée 

Après avoir accordé l’extradition, la Partie requise peut différer la remise de la per-
sonne réclamée, lorsque ladite personne fait l’objet de poursuites judiciaires ou est en 
train de purger une peine sur son territoire pour un autre délit que celui visé par la de-
mande d’extradition, et ce jusqu’à la conclusion des poursuites judiciaires ou l’expiration 
de la peine imposée. 

Article 13. Procédure 

Les demandes d’extradition seront transmises conformément aux procédures établies 
en la matière et régies par la législation interne de la Partie requise. 

Article 14. Remise de biens à la demande de la Partie requérante 

1. Dans la limite permise par la législation interne de la Partie requise et sans préju-
dice des droits de tiers de bonne foi, lesquels seront dûment respectés, tous les articles, 
instruments, objets de valeur ou documents relatifs au délit, qu’ils aient été ou non utili-
sés pour son exécution, ou qui pourraient de toute autre manière constituer une preuve 
matérielle contre la personne, seront remis au moment où l’extradition sera accordée, 
même si celle-ci ne peut avoir lieu du fait du décès, de la disparition ou de l’évasion de 
l’accusé. 

2. La Partie requise peut garder temporairement ou subordonner la remise des arti-
cles mentionnés au paragraphe 1 à des garanties de restitution s’ils peuvent être sujets à 
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une mesure de conservation sur le territoire de ladite Partie dans le cadre d’un procès en 
cours.  

3. Lorsque des éléments de preuve se trouvent en possession de la Partie requise ou 
de tiers, il sera constaté qu’ils ont été remis à la Partie requérante aux fins d’un procès 
pénal, conformément aux dispositions du présent article, et lesdits éléments seront resti-
tués à la Partie requise dans le délai souhaité par ladite Partie, sans qu’elle ait à en assu-
mer les frais. 

Article 15. Transit 

1. Le transit sur le territoire de l’une des Parties d’une personne qui n’est pas ressor-
tissante de cette Partie et qui est remise à l’autre Partie par un État tiers, sera autorisé par 
la première Partie, moyennant la présentation, par la voie diplomatique, d’une copie cer-
tifiée conforme de la décision d’extradition, à condition que des raisons d’ordre public ne 
s’opposent pas au transit de ladite personne. 

2. Les autorités de l’État de transit seront responsables de la garde de la personne ex-
tradée tant qu’elle se trouvera sur leur territoire. 

3. La Partie requérante remboursera à l’État de transit tous les frais afférents au tran-
sit de ladite personne. 

Article 16. Frais 

La Partie requise prendra en charge tous les frais entraînés par la détention sur son 
territoire de la personne réclamée. Les frais entraînés par le transport et le transit de la 
personne extradée à partir du territoire de la Partie requise seront à la charge de la Partie 
requérante. 

Article 17. Consultations et règlement des différends 

1. Les Parties réaliseront des consultations, lorsqu’elles le jugent approprié, pour fa-
ciliter l’application des dispositions du présent Traité. 

2. Les différends pouvant surgir entre les Parties relativement à l’application, 
l’interprétation ou le respect des dispositions du présent Traité seront résolus par le biais 
de négociations diplomatiques directes. 

Article 18. Entrée en vigueur et dénonciation 

1. Le présent Traité entrera en vigueur trente (30) jours après que les Parties se 
soient notifié, par écrit et par la voie diplomatique, l’accomplissement des exigences pré-
vues par leur législation interne respective et nécessaires à l’entrée en vigueur dudit Trai-
té. 

2. Le présent Traité pourra être modifié par consentement mutuel, sur demande de 
l’une quelconque des Parties. Les modifications entreront en vigueur à la date à laquelle 
les Parties se seront notifié, par écrit et par la voie diplomatique, l’accomplissement des 
exigences nécessaires prévues par leur législation interne respective. 
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3. L’une ou l’autre des Parties pourra dénoncer à tout moment le présent Traité, 
moyennant l’envoi d’une notification écrite à l’autre Partie, par la voie diplomatique. 
Dans ce cas, le Traité cessera de produire ses effets six (6) mois après la date de récep-
tion de ladite notification. 

4. Les procédures d’extradition en cours au moment de la dénonciation du présent 
Traité seront conclues conformément aux dispositions de ce dernier. 

Fait à Mexico, le vingt-quatre avril de l’année deux mille six, en deux exemplaires 
originaux en langue espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
LUIS ERNESTO DERBEZ BAUTISTA 
Ministre des relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République de l’Équateur : 
FRANCISCO CARRIÓN MENA 

Ministre des relations extérieures 




